
1534 der Beilagenzu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. G P 

24. 3. 1975 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN EGYEZMENY 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER- AZ OSZTRAK KÖZTARSASAG ES A 
REICH UND DER UNGARISCHEN MAGYAR NEPKÖZTARSASAG KÖ­
VOLKSREPUBLIK ZUR VERMEIDUNG ZÖTT A KETTÖS ADOZTATAs 
DER· DOPPELBESTEUERUNG AUF ELKERÜLESERE A HAGYATEKI ES 
DEM GEBIETE DER NACHLASS- UND AZ ÖRÖKLESI ADÖK TERÜLETEN 

ERBSCHAFTSTEUERN 

Die Republik Österreich und die Ungarische 
Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, die 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Nach­
laß- und Erbschaftsteuern zu vermeiden, sind 
übereingekommen, das folgende Abkommen ab­
zuschließen: 

Artikel 1 

Az Osztrik Köztarsasag es a Magyar Nep­
köztarsasag att61 az 6hajt61 vezetve, hogy a 
hagyateki es az öröklesi ad6k területen elkerüljek 
a kettös ad6ztatast, a következö Egyezmeny 
megköteseben allapodtak meg: 

1. Cikk 

Unter das Abkommen fallende Nachlässe Az Egyezmeny abi esö hagyatekok 

Dieses Abkommen gilt für Nachlässe von A jele~Egyezmeny olyan örökhagy6 hagyatekara 
Erblassern, die im Zeitpunkt ihres Todes einen terjed ki, akinek elhalalozasa idöpontjaban az 
Wohnsitz in einem Vertragstaat oder in beiden egyik Szerzödö AUamban vagy mindket Szerzödö 
Vertragstaaten hatten. Allamban lak6helye volt. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht 
auf die Art der Erhebung, für Nachlaß- und 
Erbschaftsteuern, die für Rechnung eines der 
beiden Vertragstaaten oder seiner Gebietskörper­
schaften erhoben werden. 

(2) Als Nachlaß- und Erbschaftsteuern gelten 
alle Steuern (Gebühren), die von Todes wegen 
als Nachlaßsteuern (-gebühren), Erbanfallsteuern 
(-gebühren), Abgaben (Gebühren) vom Ver­
inögensübergang oder Steuern (Gebühren) von 
Schenkungen auf den Todesfall erhoben werden. 

(3) Die zur Zeit bestehenden Steuern, für die 
das Abkommen gilt, sind: 

a) in der Ungarischen Volksrepublik: 
die Erbschaftsgebühr, 

b) in der Republik Österreich: 
die Erbschaftsteuer, soweit ihr Erwerb von 
Todes wegen oder Zweckzuwendungen von 
Todes wegen unterliegen. 

2. Cikk 
I 

Az Egyezmeny ala esö ad6k 

(1) A jelen Egyezmeny, a beszedes m6djara 
val6 tekintet nelkül, azokra a hagyateki es 
örökIesi ad6kra terjed ki, amelyeket aket Szerzödö 
Allam egyike vagy annak területi köztestületei 
reszere szednek be. 

(2) Hagyateki es öröklesi ad6nak tekintendö 
az olyan ad6 (illetek), amelyet haIaI esetere 
sz616an mint hagyateki ad6t (illeteket), örökIesi 
ad6t (illeteket), vagyonatszallasi ad6t (illeteket), 
vagy halM esetere sz616 ajandekozasi ad6t (ille­
teket) szednek be .. 

(3) Az ezidöszerint letezö ad6k, amelyekre az 
Egyezmeny kiterjed, a következök: 

a) a Magyar Nepköztarsasagban: 
az öröklesi illetek, 

b) az Osztrik Köztarsasagban: 
az öröklesi ad6, amennyiben az halal esetere 
sz616 szerzesre vagy halM esetere sz616, 
meghatarozott celu felhasznalasra vonat-
kozik. . 
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2 1534 der Beilagen 

(4) Das Abkolninen gilt auch für alle Nachlaß~ 
und Erbschaftsteuern, die künftig neben den 
zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden. 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "zuständige Behörde" 

1. in der Ungarischen Volksrepublik: den 
Finanzminister, 

2. in der Republik Österreich: den Bundes­
minister für Finanzen. 

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch 
einen Vertragstaat hat, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder nicht anders 
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm 
nach dem Recht dieses Staates über die Steuern 
zukommt, welche Gegenstand des Abkommens 
sind. 

Artikel 4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Ob ein Erblasser im Zeitpunkt seines 
Todes einen Wohnsitz in einem Vertragstaat 
hatte, bestimmt sich bei Anwendung dieses 
Abkommens nach dem Recht dieses Staates. 

(2) Hatte nach Absatz 1 ein Erblasser in beiden 
Vertragstaaten einen Wohnsitz, so gilt folgendes: 

(4) Az Egyezmeny alkalmazand6 mindazokrä 
a. hagyäteki es öröklesi ad6kra is, amelyeket a 
jövüben a jelenleg mar meglevü adok mellett 
vagy azok helyett be fognak szedni. 

3. Cikk 

Altalanos meghatarozasok 

(1) A jelen Egyezmeny ertelmeben az "illetekes 
hatosag" kifejezes 

1. a Magyar Nepköztarsasagban: a penzügy­
minisztett, 

2. az Osztrak Köztarsasagban: a szövetsegi 
penzügyminisztert 
jelenti. 

(2) Az Egyezmenynek az egyik Szerzüdü 
Allam altal törtenü alkalmazasanaI, ha a szöveg­
összefügges mast nem kivan, barmely, maskeppen 
meg nem hatarozott kifejezesnek ölyan ertelme 
van, mint amilyent arra nezveennek az allamnak 
a jelen Egyezmeny targyat kepezü ad6kra vonat­
kozo joga megallapit. 

4. Cikk 

Lakohely az ado szempontjab61 

(1) A jelen Egyezmeny alkalmazasanal azt, 
hogy az örökhagy6nak elhalalozasa idüEontjiban 
volt-e lakohelye az egyik Szerzüdü Allamban, 
ennek az allamnak a joga szerint keIl megha­
tarozni. 

(2) Amennyiben az örökhagyonak az 1. 
bekezdes szerint mindket Szerzüdü Allamban 
volt lakohelye, ugy a következök ervenyesek: 

a) Der Wohnsitz des Erblassers gilt als in dem· a) Az örökhagy6 lak6helye abban a Szerzöd5 
Vertragstaat gelegen, in dem er über· eine Allamban volt, amelyben alland6 lakohellyel 
ständige Wohnstätte verfügte. Verfügte er rendelkezett. Ha mindket Szerzüdü Allam-
in beiden Vertragstaaten über eine ständige ban rendelkezett alland6 lak6hellyel, ugy 
Wohnstätte, so gilt sein Wohnsitz abban a SzerzOdö Allamban volt lak6helye, 
als in dem Vertragstaat gelegen, zu dem amelyhez szorosabb csaladi es gazdasagi 
er die engeren familiären und wirtschaft- kapcsolatok füztek (a leterdekek központja). 
lichen. Beziehungen hatte (Mittelpunkt der 
Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Vertragstaat der Erblasser den Mittelpunkt 
der Lebensinteressen hatte, oder verfügte 
er in keinem der Vertragstaaten über eine 
ständigeWohnstätte, so gilt sein Wohnsitz 
als in dem Vertragstaat gelegen, in dem er 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt hatte. 

c) Hatte der Erblasser seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder 
in keinem der Vertragstaaten, so gilt sein 
Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, 
dessen Staatsangehörigkeit er besaß. 

d) Besaß der Erblasser die Staatsangehörigkeit 
heider Vertragstaaten öder keines Vertrag­
staates, .80 werden die Vertragstaaten gemäß 
Artikel 11 vorgehen. 

b) Amennyiben nem hatarozhato meg, hogy 
az örökhagy6leterdekeinek központja melyik 
Szerzödö Allamban volt, vagy a Szerzüdü 
AUamok egyikeben sem rendelkezett alland6 
lakohellyel, ugy abban a Szerzödö Allamban 
volt a lak6helye, amelyikben szokasos tartoz­
kodasi helye volt. 

c) Abban az esetben, ha az örökhagyonak 
mindket Szerzödü Allamban vagy a Szerzödü 
Allamok egyikeben sem volt szokasos 
tart6zkodasi helye, ugy abban a Szerzodü 
Allamban volt lak6helye, ame1ynek allam­
polgarsagaval rendelkezett. 

d) Ha az örökhagy6 mindket Sz~rzüd5 Allam­
nak vagy egyik Szerzüdü Allamnak sem 
volt allampolgara, ugy a Szerzüdö Allamok 
all. cikk szerint jarnak el. 
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. Artikel 5 

Unbewegliches Vermägen 

(1) Unbewegliches Vermögen darf in dem 
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses 
Vermögen liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Vertrag­
staates, in dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck 
umfaßt in jedem Fall das Zubehör zum unbeweg­
lichen Vermögen, das lebende und tote Inventar 
land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die 
Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts 
über Grundstücke Anwendung finden, die Nut­
zungsrechte an unbeweglichem Vermögen sowie 
die Rechte auf veränderliche oder feste Vergü­
tungen für die Ausbeutung oder das Recht auf 
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und 
anderen Bodenschätzen; Schiffe und Luftfahrzeuge 
gelten nicht als unbewegliches Vermägen. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch für 
unbewegliches Vermögen eines Unternehmens 
und für unbewegliches Vermögen, das der 
Ausübung eines freien Berufes oder einer sonsti­
gen selbständigen Tätigkeit ähnlicher Art dient. 

Artikel 6 

Vermögen. einet Betriebstätte und Ver­
mögen einer der Ausübung eines freien 

Berufes dienenden festen Einrichtung 

(1) Vermögen, das Betriebsvermögen einer 
Betriebstätte eines Unternehmens darstellt - aus­
genommen das nach den Artikeln 5 und 7 zu 
behandelnde Vermögen -, darf in dem Vertrag­
staat besteuert werden,in dem sich die Betrieb­
stätte befindet. 

(2) Der Ausdruck "Betriebstätte" bedeutet 
eine feste Geschäfts- oder Produktionseinrich­
tung, in der die Tätigkeit des Unternehmens 
ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

(3) Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaßt ins-
besondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) dne Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden-
schätzen, . 

g) eine Bauausführung oder Montage, deren 
Dauer zwei Jahre überschreitet. 

(4) Als Betriebstätten gelten nicht: 
a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage­

rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waten des Unternehmens 
benutzt werden; 

5. Cikk 

Ingatlanvagyon 

(1) Az ingatlanvagyon abban a Szerzödö 
AUamban ad6ztathat6, ame1yben ez a . vagyon 
fekszik. 

(2) Az "ingatlanvagyon" kifejezest annak a 
Szerzödö Allamnak a joga szerint kell megha­
tarozni, amelyben a vagyon fekszik. A kifejezes 
minden esetben magaban foglalja az ingatlan­
vagyon tartozeHt, a. mezö- es erdögazdasagi 
üzemek elöes holt felszereleset, azokat a jogokat, 
amelyekre a földterületekre vonatkoz6 maganjogi 
elOinisok nyernek alkalmazast, az ingatlanvagyon 
hasznala~i jogat, valamint az asvanylelöhelyeknek, 
forrasoknak es a föld mas kincseinek kiaknaza­
saert vagy kiaknazasanak jogaert jar6 valtoz6 
vagy alland6 teritesekre vonatkoz6 jogokat; 
haj6k es legijarmuvek nem tekintendök ingatlan­
vagyonnak. 

(3) Az 1. es 2 . .bekezdes a vallalkozas ingatlanva­
gyonara es a szabadfoglalkozas vagy mas hasonl6 
jellegu öna1l6 tevekenyseg gyakorIasara szolgal6 
ingatlanvagyonra is ervenyes. 

6. Cikk 

Telephely vagyona. es szabad foglalkozas 
gyakorIasara szolgal6 alland6 berendezes . 

vagyona 

(1) Az olyan vagyon, ame1y egy vallalkozas 
te1ephelyenek üzemi vagyonit kepezi - kiveve 
az 5. es 7. cikk szerint kezelendö vagyont- abban 
a Szerzödö Allamban ad6ztathat6, amelyben a 
telephe1y van. 

(2) A "telephe1y" kifejezes alland6 üzleti 
illetöleg terme1öberendezest jelent, ame1yben a 
vallalkozas tevekenyseget egeszben vagy reszben 
kifejti. 

(3) A "te1ephely" kifejezes magaban foglalja 
különösen: 

a) a vezetes helyet, 
b) a fi6kot, 
c) a kirendeltseget, 
d) a gyarte1epet, 
e) a mühe1yt, 
f) a banyat, a köfejtöt vagy a föld kincseinek 

kiaknazasara szolgal6 mas telepet, 

g) az olyan epitesi kivite1ezest vagy szere1est, 
ame1ynek idötartama ket evet meghalad. 

(4) Nem tekintendök te1ephelynek: 
a) azok a. berendezesek, amelyeket kizar6lag 

a vallalkozas javainak vagy aruinak rakta­
rozasara, kia1litisara vagy kiszolgaltatasara 
hasznalnak ; 
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b) Bestände von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung unter­
halten werden; 

c) Bestände von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch. ein 
anderes Unternehmen bearbeitet oder ver­
arbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu be­
schaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen zu werben, Informa­
tionen zu erteilen, wissenschaftliche For­
schung zu betreiben odc:::r ähnliche Tätig­
keiten auszuüben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen. 

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des Ab­
satzes 6 - in einem Vertragstaat für ein Unter­
nehmen des anderen Vertragstaates tätig, so gilt 
eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb­
stätte als gegeben, wenn die Person eine V 011-
macht besitzt, im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschließen, und die Vollmacht in 
diesem Staat gewöhnlich ausübt, es sei denn, 
daß sich ihre Tätigkeit auf den Einkauf von 
Gütern oder Waren für das Unternehmen be­
schränkt. 

(6) Ein Unternehmen eines Vertragstaates 
wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem anderen Vertrag­
staat, weil es dort seine Tätigkeit durch einen 
Makler, Kommissionär oder einen anderen un­
abhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Per­
sonen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäfts­
tätigkeit handeln. 

(7) Vermögen, das zu einer der Ausübung 
eines freien Berufes oder einer sonstigen selb­
ständigen Tätigkeit ähnlicher Art dienenden 
festen Einrichtung gehört - ausgenommen 
das nach ArtikelS zu behandelnden Vermögen -, 
darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in 
dem sich die feste Einrichtung befindet. 

Artikel 7 

Schiffe und Luftfahrzeuge 

Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen 
Verkehr sowie bewegliches Vermägen, das dem 
Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, 
dürfen in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes 
seinen Wohnsitz hatte. 

b) a vallalkozas javainak vagy aruinak olyan 
keszletei, amelyeket ~izar6lag raktarozas, 
kiallitas vagy kiszolgaltatas celjab61 tar-
tanak; -

c) a vallalkozas javainak vagy aruinak olyan 
keszletei, amelyeket kizar6lag abb61 a celb61 
tartanak, hogy azokat egy masik vallalkozas 
megmunkalja vagy feldolgozza; 

d) az aIland6 üzleti berendezes, amelyet kizaro­
lag abb61 a celb61 tartanak fenn, hogy a 
vaIlalkozas reszere javakat vagy arukat 
vasaroljanak vagy informaci6kat szerez­
zenek; 

e) az alland6 uzleti berendezes, amelyet kizar6-
lag abb61 a celb61 tartanak fenn, hogy a 
vallalkozast reklamozzak, informaci6kat ad­
janak, tudomanyos kutatast vegezzenek vagy 
hasonl6 tevekenyseget folytassanak, amely 
elökeszitö vagy kisegitö jellegü. 

(5) Amennyiben egy szemely - kiveve a 
6. bekezdes ertelmeben a független kepviselöt -
az egyik Szerzödö Allamban a masik Szerzodo 
Allam vallalkozasa erdekeben tevekenykedik, 
ugy az elobb emlitett allamban akkor adott a 
telephely, ha a szemelynek meghatalmazasa van 
a vallalkozas neveben szerzodeseket kötni es 
meghatalmazasaval ebben az aIlamban rendszere­
sen el, kiveve, ha tevekenysege javaknak vagy 
aruknak a vallalkozas .reszere va16 vetelere 
korlatoz6dik. 

(6) Az egyik Szerzodo Allam vallalkozasat 
nem lehet ugy tekinteni, mintha annak. a masik 
Szerzodo Allamban telephelye volna, csupan 
azert mert tevekenyseget ott alkusz, bizomanyos 
vagy mas független kepviselo utjan fejti ki, 
amennyiben ezek a szemelyek rendes üzleti 
tevekenysegük kereteben jarnak el. 

(7) Az a vagyon, amely szabad foglalkozas 
vagy mas hason16 jellegü öna1l6 tevekenyseg 
gyakorlasat szolgal6 alland6 berendezeshez tarto­
zik - kiveve az 5. cikk szerint kezelendo 
vagyont - abban a' Szerzodö Allamban ad6ztat­
hat6, amelyben az alland6 berendezes van. 

7. Cikk 

Haj6k es legijarmüvek 

A nemzetközi forgalomban üzemeltetett haj6k 
es legijarmuvek, valamint az az ingo vagyon, 
amely ezenhaj6k es legijarmüvek üzemeltetesere 
szolgal, abban a Szerzödo Allamban ad6ztathat6k, 
amelyben az örökhagyonak az elhalalozas idöpont­
jaban lak6helye volt. 
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Artikel 8 

Nicht ausdrücklich erwähntes Vermögen 

Das nicht nach den Artikeln 5, 6 und 7 zu 
behandelnde Vermögen darf nur in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem der Erblasser 
zum Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz hatte. 

Artikel 9 

Schuldenabzug 

,(1-) Schulden, die durch das in Artikel 5 ge­
nannte Vermögen besonders gesichert sind, 
werden vom Wert dieses Vermögens abgezogen. 
Schulden, die zwar nicht durch das in Artikel 5 
genannte Vermögen besonders gesichert sind, 
die aber im Zusammenhang mit dem Erwerb, 
der Änderung, der Instandsetzung oder Instand­
haltung solchen Vermögens entstanden sind, 
werden vom Wett dieses Vermögens abgezogen. 

(2) Vorbehaltlich des Absai:zes 1 werden 
Schulden, die mit einer Betriebstätte eines 
Unternehmens oder mit einer Ausübung eines 
freien Berufes oder einer sonstigen selbständigen 
Tätigkeit ähnlicher Art dienenden festen Ein­
richtung zusammenhängen, und Schulden, die 
mit einem Betrieb der Seeschiffahrt, Binnenschiff­
fahrt oder Luftfahrt zusammenhängen, vom: 
Wert des in Artikel 6 bzw. des in Artikel 7 
genannten Vermögens abgezogen. 

(3) Die anderen Schulden werden vom Wert 
des Vermögens abgezogen, für das Artikel 8 
gilt. 

(4) Übersteigt eine Schuld den Wert des 
Vermögens, von dem sie in einem Vertragstaat 
nach den Absätzen 1, 2 und 3 abzuziehen ist, 
so wird der übersteigende Betrag vom Wert 
des übrigen Vermögens, das in diesem Staat 
besteuert werden darf, abgezogen. 

(5) Verbleibt nach den Abzügen, die auf 
Grund der vorstehenden Absätze vorzunehmen 
sind, ein Schuldenrest, so wird dieser vom Wert 
des Vermögens, das im anderen Vertragstaat 
besteuert werden darf, abgezogen. 

Artikel 10 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

Der Vertragstaat, in dem der Erblasser zum 
Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz hatte, 
nimmt das Vermögen, das nach diesem Ab­
kommen im anderen 'Vertragstaat besteuert 
werden da1f, von der Besteuerung aus; dieser 
Staat darf aber bei der Festsetzung der Steuer 
für das Vermögen, für das er das Besteuerungs­
recht behält, den Steuersatz anwenden, der 
anzuwenden wäre, wenn das betreffende Ver­
mögen nicht von der Besteuerung ausgenommen 
wäre. 

8. Cikk 

Kifejezetten nem emlitett vagyon 

Az a vagyon, amelyet nem az S., 6. es 7. cikkek 
szerint kell kezelni, csak abban a Szerzödö 
Allamban ad6ztathat6, amelyben az örökhagy6nak 
az elhaIalozas idöpontjaban lak6helye volt. 

9. Cikk 

Ad6ssaglevonas 

(1) Azt az ad6ssagot, amelyet az 5. cikkben 
emlitett vagyon külön biztosit, ennek a vagyonnak 
az ertek(%öl kell levonni. Az olyan ad6ssagot, 
amely bar nincs az 5. cikkben emlitett vagyonnal 
külön biztositva, amely azonban az ilyen vagyon 
megszerzesehez, valtozasahoz, helyreallitasahoz 
vagy fenntartasahoz kllpcsol6dott, ennek a 
vagyonnak az ertekeböl kell levonni. 

(2) Az (1) bekezdes fenntartasaval, azt az 
ad6ssagot, amely a vallalkozas telephelyevel vagy 
szabad foglalkozas vagy mas hasonl6 jellegü 
öna1l6 tevekenyseg kifejteset szolgal6 allanda 
berendezessel kapcsolatban van es az olyan 
ad6ssagot, amely a tengerhaj6zas, a belvizi 
haj6zas vagy legiforgalom üzemevel van kapcso­
latban, a 6., illetöleg a 7. cikkben emlitett vagyon 
ertekeböl kell levonni. 

(3) A többi ad6ssagot' annak a vagyonnak az 
ertekeböl kell levonni, amelyre a 8. cikk vonat­
kozik. 

(4) Amennyiben az adossag meghaladja annak 
a vagyonnak az erteket, amelyböl azt az egyik 
Szerz6dö Allamban az (1), (2) es (3) bekezdes 
szerint le kell vonni, ugy a meghalada összeget 
az ebben az allamban megad6ztathata többi 
vagyon ertekeböl kell levonni. 

(5) Amennyiben az elözö bekezdesek alapjan 
vegrehajtand6 levonasok uian meg ad6ssag 
marad fenn, ugy azt a masik Szerzödö Allamban 
megad6ztathat6 vagyon ertekeböl kell levonni. 

10. Cikk 

Kettös adaztatas elkerülese 

Az a Szerzödö Allam, amelyben az örök­
hagy6nak az elhalaIozas idöpontjaban lak6helye 
volt, a jelen Egyezmeny szerint a masik Szerzödö 
Allamban megad6ztathata vagyont kiveszi az 
ad6ztatas al6l; ez az allam azonban arra a vagyonra 
törtenö ad6 megallapitasanaI, amelyre vonatko­
zaan az ad6ztatas jogat megtartja, azt az adatetelt 
alkalmazhatja, amely alkalmazand6 lenne, ha az 
a vagyon nem lenne kiveve az ad6ztatas alal. 
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Artikel 11 

Vers tändigungsverfahren 
(1) Ist eine Person der Auffassung, daß die 

Maßnahmen eines Vertragstaates oder beider 
Vertragstaaten für sie zu einer Besteuerung 
geführt haben oder führen werden, die diesem 
Abkommen nicht entspricht, so kann sie un­
beschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser 
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall 
der zuständigen Behörde eines der beiden Staaten 
unterbreiten. 

(2) Hält diese zuständige Behörde die Ein­
wendung für begründet und ist sie selbst nicht 
in der Lage, eine befriedigende Lösung herbei­
zuführen, so wird sie sich bemühen, den Fall 
nach Verständigung mit der zuständigen Behörde 
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daß 
eine dem Abkommen nicht entsprechende Be­
steuerung vermieden wird. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten werden sich bemühen, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder An­
wendung des Abkommens entstehen, in gegen­
seitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie können 
auch gemeinsam darüber beraten, wie eine 
Doppelbesteuerung in Fällen, die in dem Ab­
kommen nicht behandelt sind, vermieden werden 
kann. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten können zur Herbeiführung einet Einigung 
im Sinne der vorstehenden Absätze unmittelbar 
miteinander verkehren. Erscheint ein mündlicher 
Meinungsaustausch für die' Herbeiführung der 
Einigung ~zweckmäßig, so kann ein solcher 
Meinungsaustausch in einer Kommission durch­
geführt werden, die aus Vertretern der zuständi­
gen Behörden der Vertragstaaten besteht. 

Artikel 12 

Austausch von Informationen 
(1). Die zuständigen Behörden der Vertrag­

staaten werden die zur Durchführung dieses 
Abkommens erforderlichen Informationen aus~ 

tauschen. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten sind jedoch nicht verpflichtet, Auskünfte 
zu erteilen, die nicht auf Grund der bei den 
Finanzbehörden vorhandenen Unterlagen ge­
geben werden können, sondern gesonderte Er­
mittlungen erfordern würden. Alle so ausge­
tauschten Informationen sind geheimzuhalten 

. und dürfen nur solchen Personen oder Behörden 
zugänglich gemacht werden, die mit der Veran­
lagung oder Einhebung der unter das Ab­
kommen fallenden Steuern befaßt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 
als verpflichte er. einen der Vertragstaaten : 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, die 
von den Gesetzen oder der Verwaltungs-

11. Cikk 

Egyeztetö eljaras 
(1) Ha egy szemely velemenye szerint az 

egyik Szerzödö AUam vagy mindket Szerzödö 
Allam intezkedesei ranezve olyan ad6ztatashoz 
vezettek vagy vezetnek, amely nem felel meg a 
jelen Egyezmenynek, ugy ezen allamok belsö 
joga 5zerinti jogorvoslat csorbit~sa nelkül. ügyet 
elöterjesztheti a ket Szerzödo Allam egyikenek 
iIletekes hat6sagahoz. 

(2) Ha az illetekes hat6sag a kifogast jogosnak 
talalja es maga nincs abban a helyzetben, hogy 
kieIegito megoldast talaljon, ugy, törekedni fog 
az ügyet a masik Szerzödö Allam illetekes 
hat6sagaval egyetertesben ugy rendezni, ho gy 
az Egyezmenynek meg nem felelö ad6ztatas 
elkerülhetö legyen. 

(3) A Szerzödö AIlamok illetekes hat6sagai 
törekedni fognak a nehezsegeket vagy ketsegeket, 
amelyek az Egyezmeny ertelmezeseneI vagy 
alkalmazasanal felmerülnek,· kölcsönös egyeter­
tessel eloszlatni. Tanacskozhatnak közösen arr61 
is, ho gy mikent lehet a kettos ad6ztatast olyan 
esetekben, ameIyeket az Egyezmeny nem tartal­
maz, elkerülni. 

(4) A Szerzödö Allamok illetekes hat6sagai 
az elözö bekezdesek ertelmeben letrehozand6 
egyetertes elerese celjab61 egymassal közvetlenül 
erintkezhetnek. Amennyiben sz6beli velemeny­
csere az egyetertes eIerese erdekeben celszerünek 
latszik, ugy az ilyen velemenycsere lefol~,tathat6 
olyan bizottsagban, ame1y a Szerzödö Allamok 
iIletekes hat6sagainak kepvise1öiböl all. 

12. Cikk 

Tij ekozta tas csere 
(1) A Szerzödö. Allamok illetekes hat6sagai 

ki fogjak cserelni a je1en Egyezmeny vegre­
hatjasahoz szükseges tajekoztatasokat. A Szerzödö 
AUamok illetekes hat6sagai azonban nincsenek 
arra kötelezve, ho gy olyan felviligositist adjanak, 
amelyhez irat a penzügyi hat6sagoknak nellJ. ill 
rendelkezesre, hanem külön kutatisra lenne 
szükseg. Az igy kicserelt valamennyi informici6t 
titokban kell tartani es csak olyan szemelyeknek 
vagy hat6sagoknak lehet hozzaferhetove tenni, 
amelyek az Egyezmeny ala eso ad6k kiveteseveI 
vagy beszedesevel foglalkoznak~ 

. (2) Az (1) bekezdes semmiesetre se~ ertel­
mezhetö ugy, mintha az a Szerzödö Allamok 
egyiket kötelezne: 

a) olyan allamigazgatisi intezkedesek hoza­
taIara, amelyek ennek vagy a masik Szerzodo 
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praxis dieses oder des anderen Vertrag­
staates abweichen; 

b) Angaben Zu übermitteln, die nach den. 
Gesetzen oder im üblichen Verwaltungs­
verfahren dieses oder des anderen Vertrag­
staates nicht beschafft werden können; 

c) Informationen Zu erteilen, die ein Handels-, 
Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren preisgeben 
würden oder deren Erteilung dem Ordre 
public widerspräche. . 

Artikel 13 

Diplomatische und konsularische Beamte 
Dieses Abkommen berührt nicht die steuer­

lichen Vorrechte, die den Mitgliedern diploma­
tischer oder konsularischer Vertretungen nach 
den allgemeinen Regeln des Völkerrechts oder 
auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen. 

Artikel 14 

lnkrafttreten 
(1) Dieses Abkommen ist der Rechtsordnung 

eines jeden der bei den Vertragstaaten gemäß 
zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind 
so bald wie möglich in Budapest auszutauschen. 

(2) Das Abkommen tritt 60 Tage nach dem 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft, 
und seine Bestimmungen finden auf Nachlässe 
von Personen Anwendung, die an oder nach 
diesem Tag sterben. 

Artikel 15 

Außerkrafttreten 
Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es 

nicht von einem der Vertragstaaten gekündigt 
worden ist. 

Jeder der beiden Vertragstaaten kann das 
Abkommen schriftlich auf diplomatischem Weg 
unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist 
auf das Ende eines Kalenderjahres kündigen. 
In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr 
auf Nachlässe von Personen Anwendung, die 
nach Ablauf des Kalenderjahres verstorben sind, 
zu dessen Ende das Abkommen gekündigt 
worden ist. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll­
mächtigten dieses Abkommen unterzeichnet und 
mit ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zU Wien, am 25. Februar 1975 
in zweifacher Urschrift, in deutscher und in 
ungarischer Sprache, wobei beide Texte in 
gleicher Weise authentisch sind. 

Für die Republik Ös!erreich: 
Androsch e. h. 

Für die Ungarische Volksrepublik: 
Faluvegie. h. 

Allamnak a törvenyeitol vagy allamigazgatasi 
gyakorlatat61 elternek; 

b) olyan adatok atadasara, amelyek ennek vagy 
a masik Szerzodo Allamnak törvenyei 
szerint vagy rendes igazgatasi eljarasaban 
nem szerezhetök be; 

c) olyan tajekoztatas adasara, amely keres­
kedelmi, üzleti, ipari vagy foglalkozasi 
titkot vagy üzleti eljarast adna ki, vagy 
amelynek a közlese ellentmondana a köz­
rendnek. 

13. Cikk 

Diplomaciai es konzuli tisztviselök 
A jelen Egyezmeny nem erinti a diplomaciai 

vagy konzuli kepviseletek. tagjainak ad6zasi 
kivaltsagait, amelyek a nemzetkäzi jog :iltalanos 
szabalyai szerint vagy külön megegyezesek alapjan 
öket megilletik. 

14. Cikk 

Hat:ilybalepes 
(1) A jelen Egyezmenyt mindket Szerzödö 

Allam jogrendjenek megfelelöen meg keil erösi­
teni. A megerösitö okiratokat Budapesten mielöbb 
ki keil cserelni. 

(2) Az Egyezmeny 60 nappal a megerösitesröI 
sz616 okiratok kicserelese utan lep hatalyba es 
rendelkezesei olyan szemelyek hagyatekara nyer­
nek alkalmazast, akik ezen a napon vagy azt 
követöen halnak meg. . 

15. Cikk 

Hat:ilyvesztes 
A jelen Egyezmeny addig marad hat:ilyban, 

ameddig a Szerzödo Allamok egyike azt fel nem 
mondja. 

Mindegyik Szerzödö Allam felmondhatja az 
Egyezmenyt irasban diplomaciai uton barmely 
napt:iri ev vegere 6 h6napos hataridö betartasaval. 
Ebben az esetben az Egyezmeny mar nem nyer 
alkalmazast olyan szemelyek hagyatekara, akik 
annak a naptari evnek a lejarta utan haltak meg, 
amelynek avegere a felmondas törtent. 

Ennek hiteleül a meghatalmazottak a jelen 
Egyezmenyt alairtak es pecsetjükkel ellattak. 

Keszült Becsben, 1975. februar 25, ket eredeti 
peldanyban, nemet es magyar nyelven, mindket 
szöveg egyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag neveben: 
Androsch s. k. 

A Magyar Nepközt:irsasag neveben: 
Faluvegi s. k. 
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Erläuterungen 

I. 

Allgemeiner Teil 

Bei dem vorliegenden Abkommen handelt es 
sich um einen gesetzesändernden Staatsvertrag, 
der weder verfassungsändernden noch ver­
fassungsergänzenden Charakter hat. Für die 
Erfüllung des Staatsvertrages ist die Erlassung 
eines Gesetzes nicht erforderlich. 

Im Verhältnis zur Ungarischen Volksrepublik 
findet auf dem Gebiete der Erbschaftssteuer 
derzeit die in den Doppelbesteuerungsverein­
barungen zwischen dem Deutschen Reich und 
dem Königreich Ungarn enthaltenen Bestim­
mungenAnwendung. Anläßlich der österreichisch­
ungarischen Verhandlungen über einen Abschluß 
eines Doppelbesteuerungsabkommens für den 
Bereich der Einkommensteuern und Vermögen­
steuern wurde Einvernehmen darüber erzielt, 
auch die erbschaftsteuerlichen Bestimmungen 
der mittlerweile auf dem Gebiet des zwischen­
staatlichen Steuerrechts eingetretenen Weiter­
entwicklung anzupassen und ein gesondertes 
Abkommen mit einem Anwendungsbereich ledig­
lich für die Erbschaftssteuer zu vereinbaren. Das 
bei diesen Verhandlungen ausgearbeitete Ab­
kommen ist am 25. Februar 1975 in Wien unter­
zeichnet worden. 

Das vorliegende Abkommen folgt in seinem 
Aufbau im wesentlichen dem vom Fiskalkomitee 
der Organisation für wirtschaftliche Zusammen­
arbeit und Entwicklung (OECD) ausgearbeiteten 
Musterabkommen zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung der Nachlässe und Erbschaften. 
Die Doppelbesteuerung wird in beiden Staaten 
nach der sogenannten "Befreiungsmethode" be­
seitigt, d. h. daß die einzelnen Besteuerungs­
objekte jeweils einem der beiden Vertragstaaten 
zur ausschließlichen Besteuerung zugeteilt werden. 

1I. 
Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 
Das Abkommen ist auf alle Nachlässe von 

Erblassern, die im Zeitpunkt ihres Todes einen 
Wohnsitz in einem der beiden oder in beiden 
Vertragstaaten hatten, anzuwenden. 

Zu Artikel 2: 
In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen 

für alle in beiden Vertragstaaten derzeit in 
Geltung stehenden oder künftig erhobenen 
Erbschaftssteuern. 

Zu Artikel 3: 
Dieser Artikel enthält die in Doppelbe­

steuerungsabkommen üblichen Begriffsumschrei­
bungen. 

Zu Artikel 4: 
Diese Bestimmung enthält die Umschreibung 

des für die Auf teilung der Besteuerungsrechte 
maßgebenden Begriffes des Wohnsitzes. Analog 
wie bei den Doppelbesteuerungsabkommen auf 
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen gilt in Fällen von Doppel­
wohnsitz jener Vertragstaat als Wohnsitzstaat, 
in dem sich der Mittelpunkt der Lebensinteressen 
des Erblassers befunden hat. 

Zu Artikel 5: 
Unbewegliches Nachlaßvermögen wird aus­

schließlich nur in jenem Vertragstaat besteuert, 
in dem es gelegen ist. Dies gilt auch, wenn es 
sich um Betriebsvermögen handelt. 

Zu Artikel 6: 
Das Recht auf Besteuerung des nicht zum 

unbeweglichen Vermögen gehörenden Vermö­
gens, das Betriebsvermögen einer Betriebstätte 
eines Unternehmens darstellt, gibt der Artikel 
dem Vertragstaat, in dem die Betriebstätte liegt. 

Der Betriebstättenbegriff entspricht jenem des 
Doppelbesteuerungsabkommens auf dem Gebiet 
der Einkommens- und Vermögensbesteuerung. 

Zu Artikel 7: 
Dieser Artikel gibt dem Staat, in dem der 

Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen 
Wohnsitz hatte, das Recht zur Erhebung der 
Nachlaß- und Erbschaftssteuern für Schiffe und 
Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr. 

Zu Artikel 8: 
Nach dieser allgemeinen Steuerzuteilungsregel 

wird Vermögen, das nicht unter die. besonderen 
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Zuteilungsregeln der Artikel 5, 6 und 7 fällt, 
nur in jenem Vertragstaat besteuert, in dem 
der Erblasser im Zeitpunkt des Todes seinen 
Wohnsitz im Sinne von Artikel 4 hatte. 

Zu Artikel 9: 

Hinsichtlich der Auf teilung der Nachlaß­
schulden ist bestimmt, daß der Staat, der nur 
einzelne Vermögens werte besteuert, die mit 
ihnen zusammenhängenden Schulden abzieht 
und daß alle übrigen Schulden von dem Staat 
abzuziehen sind, in dem der Erblasser seinen 
Wohnsitz hatte. 

Verbleibt auf diese Art in einem Staat ein 
ungedeckter Schuldenrest, so ist er vorerst vom 
Wert des Nachlaßvermögens abzuziehen, der 
im selben Staat zu besteuern ist; ein darüber 
hinausgehender Schuldenrest wird vom Wert 
des Nachlaßvermögens abgezogen, das im anderen 
Staat zu versteuern ist. 

punkt seines Todes seinen Wohnsitz hatte (Wohn­
sitzstaat), alle Nachlaßteile, für die nach den 
Artikeln 5, 6 und 7 das Besteuerungsrecht dem 
anderen Vertrags ta at zugeteilt ist, von seiner 
Besteuerung auszunehmen hat, dies allerdings 
unter dem Vorbehalt, daß der Wohnsitzstaat 
die auszuscheidenden Nachlaßteile. für die Be­
rechnung des auf die übrigen Nachlaßteile ent­
fallenden Steuersatzes ansetzen darf (Befreiungs­
methode mit Progressionsvorbehalt). 

Zu Artikel 11 und 12: 

Die Vorschriften dieser Artikel enthalten die 
international üblichen Grundsätze über das in 
Streit- oder in Zweifelsfällen durchzuführende 
Verständigungsverfahren und über den Infor­
mationsaustausch. 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen klar­
stellender Natur über das Verhältnis des Doppel­
besteuerungsabkommens zu völkerrechtlich privi-

Zu Artikel 10: - legierten Personen. 

In diesem Artikel wird die Methode festgelegt, Zu Artike114 und 15: 
nach der die Doppelbesteuerung vermieden wird: 
darnach ist vorgesehen, daß jener Vertragstaat, 
in dem der Erblasser gemäß Artikel 4 im Zeit-

Diese Bestimmungen betreffen den zeitlichen 
Anwendungs bereich. 
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